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La Fundación BBVA, cuyo sello distintivo es el 
impulso al conocimiento y a la creación cultural 
de excelencia, dedica especial atención a la mú-
sica. A través del apoyo directo a la composición, 
grabación, interpretación y difusión de esta, su 
actividad parte de una visión humanista que de-
fiende tanto el disfrute de las Bellas Artes como 
la necesidad intelectual de significarse a través 
de ellas.

Así, las Becas Leonardo en la categoría de Música 
y Ópera reflejan el compromiso de la Fundación 
BBVA con creadores e intérpretes cuyas ideas 
más personales destacan por su originalidad. 
Además, la Fundación BBVA promueve la difu-
sión de estas obras por medio de grabaciones 
y de ciclos de música en directo, en los que los 
beneficiarios de estas ayudas tienen un papel 
protagonista.

La Fundación BBVA ha programado en su sede 
de Madrid un programa de Cultura en el que la 
actividad musical tiene una especial relevancia. 
El Palacio del Marqués de Salamanca acoge pro-
puestas donde los repertorios barroco, clásico y 
romántico conviven con el descubrimiento de la 
música contemporánea, incluso en propuestas 
revisitadas que la acercan a otros estilos, como 
el jazz.

El programa de Música de la Fundación BBVA se 
completa por medio de alianzas con algunas de 
las instituciones más emblemáticas de este país, 
como son el Gran Teatre del Liceu, el Teatro Real 
y ABAO Bilbao Opera, con los que colabora para 
presentar montajes de ópera en coproducción 
con los principales coliseos del mundo, además 
de con la Orquesta Sinfónica de Madrid, de cuya 
temporada la Fundación BBVA es patrocinadora 
principal, o la Escuela Superior de Música Reina 
Sofía, donde apoya la Cátedra de Viola.

Fundación BBVA
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Programa 

Marin Marais (1656-1728)

Prélude, V:63, de la Suite en sol menor del 
Quinto libro de piezas para viola (2 min)

François Couperin (1668-1733)

Première leçon de ténèbres pour le Mercredi 
Saint, «Incipit Lamentatio Jeremiae 
Prophetae» (17 min)

1.	 Incipit Lamentatio 

2.	 Aleph 

3.	 Beth 

4.	 Ghimel 

5.	 Daleth 

6.	 He 

7.	 Jerusalem

Marin Marais 

Sarabande grave, III:99, de la Suite en sol 
mayor del Tercer libro de piezas para viola  
(3 min)

Intérpretes 
 
 
 
La Tempestad

Eugenia Boix, soprano
Olalla Alemán, soprano
Sara Ruiz, viola de gamba

Silvia Márquez, clave y dirección
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François Couperin 

Deuxième leçon de ténèbres pour le Mercredi 
Saint, «Vau. Et egressus est a filia Sion» (13 min)

1.	 Vau 

2.	 Zain 

3.	 Heth 

4.	 Teth 

5.	 Jerusalem

Monsieur de Sainte-Colombe  
(c. 1640-c. 1700) 

Les Pleurs (4 min)

(versión para viola de gamba sola de Sara Ruiz)

François Couperin 

Troisième leçon de ténèbres pour le Mercredi 
Saint, «Jod. Manum suam misit hostis» (13 min)

1.	 Jod

2.	 Caph 

3.	 Lamed

4.	 Mem

5.	 Nun 

6.	 Jerusalem
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Las lecciones de tinieblas constituyen, sin duda, uno de 
los momentos de mayor belleza en la liturgia católica. Se 
trata del rezo de la Liturgia de las Horas según el antiguo 
breviario romano (maitines, laudes, vísperas, comple-
tas...) de Jueves, Viernes y Sábado, que se rezaban anti-
cipadas la víspera por la tarde durante la Semana Santa 
con el fin de no interferir en los oficios solemnes de tan 
señalados días. 

En estos oficios se disponía un tenebrario que contaba 
con quince cirios, en representación de los once apósto-
les que permanecieron tras la traición de Iscariote, las 
tres Marías —María Salomé, María de Cleofás y María 
Magdalena— y la Virgen María, representada por un 
cirio más destacado. Tanto las luces del templo como 
los cirios se iban apagando uno tras otro tras el canto 
de los sucesivos salmos, dejando al final encendido un 
único cirio, el más destacado, al acercarse la muerte del 
Redentor. Con el último cirio comenzaba el canto del 
Miserere (salmo 50) y el cirio se situaba en la parte pos-
terior del altar, ocultándolo en un gesto que simbolizaba 
la entrada de Jesús en la sepultura y la permanencia 
de la iglesia en espera de la luz que surgiría en la Vigilia 
Pascual. Terminado el Miserere, el clero y los fieles pro-
ducían un ruido de carracas y matracas, que cesaba 
dramáticamente al aparecer la luz del cirio oculto detrás 
del altar, para emular los desastres naturales ocurridos 
al morir Jesucristo Salvador. 

La tradición hebrea atribuye al profeta Jeremías el Libro 
de las Lamentaciones, uno de los más bellos poemas del 
Antiguo Testamento, basado en la destrucción del pueblo 
de Jerusalén a causa de sus pecados. A partir del siglo 
viii, la liturgia católica romana comienza a utilizar el texto 
de las Lamentaciones incorporándolo al oficio de mai-
tines que se cantaba durante los tres días anteriores al 
Domingo de Pascua, justo después de la medianoche. En 
las lecciones de tinieblas, cada letra del alfabeto, cantada 
en estilo melismático, introduce uno de los versículos 
que componen el poema de Jeremías. La destrucción 
del Templo y la ulterior desolación de la Ciudad Santa 
han de remitir, bajo la perspectiva de la cristiandad, a la 
figura del Redentor. 

Notas al programa
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El Oficio de tinieblas se convirtió en una de las devociones 
más frecuentes bajo el mandato de Luis XIV. El alboroto 
causado por el gentío, que trocaba el teatro por el conven-
to atraído por los bellos cantos, provocaba indignación 
entre ciertos cargos de la Iglesia: «Se cambia en diversión 
lo que está establecido para producir en el alma de los 
cristianos una santa y saludable tristeza….». Pero, a pesar 
de esta confusión en los géneros, la música demuestra 
estar impregnada de toda la espiritualidad y dramatismo 
demandada por el contenido de los actos, y gracias a la 
popularidad de la que disfrutó en esta época, han llegado 
a nuestras manos algunas de las obras de mayor profun-
didad de espíritu que jamás se hayan compuesto. 

Sin duda, las lamentaciones musicales más conocidas 
son las que escribieron los compositores franceses del 
Barroco, cuando iglesias y monasterios competían por 
captar a los mejores maestros y los más distinguidos 
cantantes. Fueron muchos los compositores que dedi-
caron su talento a la creación de lecciones de tinieblas 
en Francia a lo largo de esa época, hasta el punto de con-
vertirlas en un género. Entre ellos, encontramos a Michel-
Richard Delalande, Marc-Antoine Charpentier, Joseph-
Hector Fiocco, Michel Lambert y François Couperin.

François Couperin Le Grand está considerado uno de los 
compositores más ilustres del Barroco. Proveniente de 
una de las más extensas familias musicales de Francia, 
en 1685 es nombrado organista de Saint-Gervais de París 
(mismo año en el que, recordemos, un poco más al este 
europeo venía al mundo Johann Sebastian Bach). Treinta 
y dos años más tarde entrará al servicio de la corte de 
Versalles bajo el mandato de Luis XIV. Como ordinaire de 
la musique de la chambre du roi, las funciones de François 
Couperin incluían escribir música sacra para las oracio-
nes reales y música de cámara para los monarcas. Pero 
en realidad, cuando en 1717 obtiene tan preciada plaza, 
Couperin, maestro incontestable al clave, había ya publi-
cado algunas de sus obras más importantes dedicadas 
al instrumento: L’art de toucher le clavecin y dos de sus 
cuatro libros de suites (ordres).
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Fue entre estas dos colecciones de suites cuando re-
cibió el encargo de componer sus Leçons de ténèbres 
por parte de las damas de la abadía de Longchamp, y 
las tres primeras lecciones vieron la luz en 1714. Según 
el prólogo de su segundo libro de piezas para clavecín, 
Couperin escribiría nueve Lecciones, de las cuales, por 
desgracia, solo nos han llegado tres: «He aquí, por fin, 
el segundo libro de mis obras para clavecín que creía 
poder dar a luz el mismo año en que apareció el prime-
ro. Algunas consideraciones me han desviado de ello:  
1.º, he considerado que había que dejar un intervalo más 
considerable para dar tiempo a las personas que tocan 
las obras del primero a dominarlas suficientemente.  
2.º, la composición de nueve Lecciones de tinieblas a una 
y a dos voces, de las que las tres del primer día están ya 
grabadas y en venta…» 

Couperin aportará una distribución que permite diferen-
ciar el estilo del recitativo y los melismas de forma más 
clara que el resto de compositores que practicaron este 
género. La ligereza y facilidad para seguir la entonación 
y el ritmo de las palabras latinas facilita la expresión, 
generando así un punto de equilibrio perfecto. 

Y si la fama de François Couperin se debe principalmente 
a su música de cámara y a la colección de piezas para 
clave que dejó a la posteridad, otro instrumento esencial 
del Barroco y del acompañamiento fue el dedicatario de 
una de sus últimas publicaciones: las Pièces de violes, 
publicadas en 1728 y que se consideran hoy en día como 
una de las cumbres del repertorio para la viola de gamba. 

Desde la intimidad, la profundidad y el lirismo de algunos 
de sus preludios al virtuosismo y exuberancia de otras 
piezas, el compositor, ya cumplidos los sesenta años, 
rinde homenaje a un instrumento que en realidad había 
aterrizado en Francia menos de un siglo atrás. En su 
Livre quatrième des instruments (1636), el teórico Marin 
Mersenne describía la viola como una recién llegada a la 
vida musical francesa. 
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Dos etapas durante esos casi cien años resultan cruciales 
para el desarrollo del instrumento y de su música en la 
Francia del siglo xvii: la primera verá el florecimiento y 
reconocimiento público de la viola a manos de virtuo-
sos y viajeros instrumentistas, como Nicholas Hotman 
(tiorbista y violista nacido en Bruselas), Du Buisson 
(autor de una colección de Pièces pour la viola da gamba) 
y sobre todo —en las primeras décadas— André Maugars 
(c. 1580-c. 1645). Este último, violista y traductor, trabaja 
en Inglaterra al servicio del futuro rey Carlos I y es allí 
donde aprende de los famosos violeros ingleses, cuya 
técnica había superado a los italianos. A su vuelta, sirve 
al cardenal Richelieu y finalmente se convierte en secre-
tario e intérprete del rey Luis XIII. Tanto Mersenne como 
Jean-Jacques Rousseau —en su Traité de la viole— ala-
ban su virtuosismo, principalmente en la improvisación 
de «disminuciones». 

La segunda etapa dará numerosos frutos en forma de 
tratados dedicados a la viola, pero sobre todo en forma 
de numerosas colecciones que enriquecen de manera 
inusitada el repertorio. En 1685, el prestigioso editor 
Ballard publicaba la primera edición para el bajo de viola 
de gamba solista de De Machy. Poco después, aparecía 
en París L’art de toucher le dessus et basse de violle de 
Danoville, y en la misma época, el ya citado Traité de 
Rousseau. Sin embargo, dos son los nombres que traza-
rán el camino a lo más alto en la historia del instrumento: 
Marin Marais y Monsieur de Sainte-Colombe.

He aquí el nexo de unión con François Couperin: Marais, 
nacido en 1656 e hijo de un zapatero, es nombrado en 
1679 ordinaire de la musique de la chambre du roi pour la 
viole y batteur de mesure. Casi cuarenta años después, 
compartía estatus en la misma cámara del rey —un tan 
solo doce años más joven— François Couperin, cuando 
Marais ya había publicado cuatro de sus cinco libros de 
Pièces à une et à deux violes (1686, 1701, 1711, 1717 y 1725).
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Gracias al historiador Titon du Tillet, sabemos de Marin 
Marais acudiendo a escuchar a su maestro, Monsieur 
de Sainte-Colombe, en secreto, escondido este bajo la 
cabaña de una morera donde tocaba «más tranquila y 
placenteramente la viola». Ningún otro dato de la vida de 
este misterioso Señor de Sainte-Colombe nos ha llegado. 
Sí la afirmación de que fue él quien añadió una séptima 
cuerda al instrumento y perfeccionó la técnica de la mano 
izquierda, así como sus 67 Concerts à deux violes esgales. 
De entre ellos, nada como Les Pleurs (los llantos) para 
reflejar la desolación ante la destrucción de Jerusalén.

Volvamos por un momento a 1636, con L’harmonie uni-
verselle de Marin Mersenne: «Quienes han escuchado 
a excelentes intérpretes y buenos conciertos de violas, 
saben que no hay nada más agradable después de las bue-
nas voces que los movimientos moribundos del arco que 
acompañan a los temblores que se hacen en el mástil, pero 
como no es menos describir su gracia que la de un per-
fecto orador, hay que escucharlos para comprenderlos».

Escuchemos, pues. Los interludios musicales, esos «mo-
vimientos moribundos del arco» que acompañan a las 
voces de nuestras tres Lecciones, representan la otra 
cumbre de la música francesa del xvii: las piezas para 
viola de gamba de Marin Marais y el prolífico Monsieur 
de Sainte-Colombe transitan, con su refinamiento, de la 
penitencia a la exuberancia, del esplendor de la corte al 
ascetismo espiritual y al dramatismo retratado en este 
sublime instante litúrgico.

Silvia Márquez
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François Couperin

Première leçon de ténèbres pour le Mercredi 
Saint

1. Incipit Lamentatio Jeremiae Prophetae.

2. Aleph. Quomodo sedet sola civitas plena populo! 
Facta est quasi vidua domina gentium; princeps 
provinciarum facta est sub tributo.

3. Beth. Plorans ploravit in nocte, et lacrymae eius in 
maxillis eius. Non est qui consoletur eam, ex omnibus 
charis eius; omnes amici eius spreverunt eam, et facti 
sunt ei inimici.

4. Ghimel. Migravit Juda propter afflictionem et 
multitudinem servitutis: habitavit inter gentes, 
nec invenit requiem; omnes persecutores eius 
apprehenderunt eam inter angustias.

5. Daleth. Viae Sion lugent, eo quod non sint qui 
veniant ad solemnitatem: omnes portae eius 
destructae, sacerdotes eius gementes, virgines eius 
squalidae, et ipsa oppressa amaritudine.

6. He. Facti sunt hostes eius in capite; inimici eius 
locupletati sunt, quia Dominus locutus est super eam 
propter multitudinem iniquitatum eius; parvuli eius 
ducti sunt in captivitatem ante faciem tribulantis.

7. Jerusalem, Jerusalem, convertere ad Dominum, 
Deum tuum.

Textos
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Primera lección de tinieblas para el Miércoles 
Santo

1. Comienzo de la Lamentación del Profeta Jeremías.

2. Aleph. ¡Qué solitaria está la ciudad populosa! Como 
una viuda se ha quedado la grande entre las naciones; 
la Princesa entre las provincias sujeta está a tributo.

3. Beth. Pasa la noche llorando, le corren las lágrimas 
por las mejillas. No hay nadie entre sus amigos que la 
consuele; todos sus aliados la han traicionado, se han 
vuelto sus enemigos.

4. Ghimel. Por lo opresivo y multiplicado de la 
esclavitud emigró Judas: habitó entre naciones y no 
encontró sosiego; en apuros lo cogieron todos los que 
lo perseguían.

5. Daleth. Lloran las calles de Sión, porque no hay 
quien concurra a una solemnidad: sus puertas todas 
destruidas, sus sacerdotes afligidos, sus vírgenes 
sucias y desastradas, y ella traspasada de pena.

6. He. Sus enemigos la han vencido; han triunfado sus 
adversarios, porque el Señor la ha castigado por su 
continua rebeldía; aun sus niños marcharon al destierro 
delante del enemigo.

7. Jerusalén, Jerusalén, conviértete al Señor, tu Dios.
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Deuxième leçon de ténèbres pour le Mercredi 
Saint

1. Vau. Et egressus est à filia Sion omnis decor eius; 
facti sunt principes eius velut arietes non invenientes 
pascua, et abierunt absque fortitudine, ante faciem 
subsequentis.

2. Zain. Recordata est Jerusalem dierum afflictionis 
suae, et praevaricationis, omnium desiderabilium 
suorum, quae habuerat à diebus antiquis, cum caderet 
populus eius in manu hostili, et non esset auxiliator. 
Viderunt eam hostes, et deriserunt sabbata eius.

3. Heth. Peccatum peccavit Jerusalem, propterea 
instabilis facta est: omnes, qui glorificabant eam, 
spreverunt illam, quia viderunt ignominiam eius; ipsa 
autem gemens conversa est retrorsum.

4. Teth. Sordes eius in pedibus eius, nec recordata 
est finis sui; deposita est vehementer, non habens 
consolatorem. Vide, Domine, afflicitonem meam, 
quoniam erectus est inimicus.

5. Jerusalem, Jerusalem, convertere ad Dominum, 
Deum tuum.
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Segunda lección de tinieblas para el Miércoles 
Santo

1. Vau. La ciudad de Sión ha perdido toda su 
hermosura; sus nobles, como ciervos que no 
encuentran pasto, caminaban desfallecidos, empujados 
por la espalda.

2. Zain. Jerusalén recuerda en los días de aflicción, y 
de su vagar, todos sus tesoros que existían desde los 
tiempos antiguos cuando su pueblo cayó en manos 
del adversario sin que nadie lo ayudara. Al verla sus 
adversarios, se burlaron de su ruina.

3. Heth. Tremendo pecado había cometido Jerusalén: 
todos los que la habían ensalzado la despreciaron, 
porque vieron su ignominia; y ella, gimiendo, volvió 
atrás el rostro.

4. Teth. Manchada hasta los pies, no se acordó de 
su fin; abatida se ve en extremo, no teniendo quien la 
consuele. Mira, Señor, mi aflicción, porque el enemigo 
está orgulloso.

5. Jerusalén, Jerusalén, conviértete al Señor, tu Dios.
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Troisième leçon de ténèbres pour le Mercredi 
Saint

1. Jod. Manum suam misit hostis ad omnia 
desiderabilia eius; quia vidit gentes ingressas 
sanctuarium suum, de quibus praeceperas ne intrarent 
in ecclesiam tuam.

2. Caph. Omnis populus eius gemens et quaerens 
panem; dederunt pretiosa quaeque pro cibo ad 
refocillandam animan. Vide, Domine, et considera 
quoniam facta sum vilis.

3. Lamed. O vos omnes, qui transitis per viam, 
attendite, et videte si est dolor sicut dolor meus! 
Quoniam vindemiavit me, ut locutus est Dominus in die 
irae furoris sui.

4. Mem. De excelso misit ignem in ossibus meis, et 
erudivit me; expandit rete pedibus meis, convertit me 
retrorsum; posuit me desolatam, tota die maerore 
confectam.

5. Nun. Vigilavit iugum iniquitatum mearum; in manu 
ejus convolutae sunt, et impositae collo meo: infirmata 
est virtus mea: dedit me Dominus in manu, de qua non 
potero surgere.

6. Jerusalem, Jerusalem, convertere ad Dominum, 
Deum tuum.
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Tercera lección de tinieblas para el Miércoles 
Santo

1. Jod. El enemigo ha echado mano a todos sus 
tesoros; ella ha visto a los gentiles entrar en el 
santuario, aunque tu habías prohibido que entraran en 
tu asamblea.

2. Caph. Su pueblo todo suspirando y buscando pan; 
cualquier cosa daban buena por alimento con que 
sustentar la vida. Mira, Señor, y considera cuánto me 
he envilecido.

3. Lamed. «Vosotros, los que pasáis por el camino, 
mirad, fijaos: ¿Hay dolor como mi dolor? ¡Cómo me 
han maltratado! El Señor me ha castigado el día del 
incendio de su ira».

4. Mem. Desde el cielo ha lanzado un fuego que se 
me ha metido en los huesos; ha tendido una red a 
mis pasos y me ha hecho retroceder; me ha dejado 
consternada y sufriendo todo el día.

5. Nun. Velando estuvo el yugo de mis iniquidades; 
envueltas las tenía en su mano, y me las puso al cuello; 
mis fuerzas flaquearon: «Me entrego, Señor, en tu 
mano, de la que no me podré librar».

6. Jerusalén, Jerusalén, conviértete al Señor, tu Dios.



18
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Creado en el año 2000 y bajo la dirección artística de 
Silvia Márquez Chulilla, La Tempestad es considerado por 
la crítica uno de los grupos de referencia en el ámbito de 
la interpretación historicista en España. 

Activos en el ámbito nacional e internacional, su pre-
miada discografía incluye Caro dardo: Sopranos y cas-
trati en el Londres de Farinelli (Música Antigua Aranjuez 
Ediciones, 2007), Carl Philipp Emanuel Bach: Música a 
tres (Arsis, 2009), la primera grabación mundial de las 
Doce sinfonías de Londres de Joseph Haydn en el arre-
glo de Johann Peter Salomon (Música Antigua Aranjuez 
Ediciones, 2012) y Mozart infrecuente (Arsis, 2013), que 
incluye la Sinfonía «Júpiter», K. 551 en arreglo propio. En 
octubre de 2017, lanzaron con el sello IBS Classical el 
CD Iberian Harpsichord Concertos y, en 2018, Domenico 
Scarlatti: Venezia 1742 (IBS Classical, 2018), registro en 
el que presentan las sonatas para tiple y bajo continuo 
de Domenico Scarlatti en versión instrumental. Su últi-
mo CD, Brunetti & Lidón: At the Spanish Royal Chamber, 
muestra un trabajo —en colaboración con el Instituto 
Complutense de Ciencias Musicales (ICCMU)— de re-
cuperaciones patrimoniales del último tercio del siglo 
xviii en torno a la corte madrileña. Destacan últimamente 
sus producciones audiovisuales en una doble vertiente: 
divulgación del patrimonio organológico y colaboración 
con compositores en la nueva creación para instrumen-
tos antiguos.

La Tempestad, miembro fundador de GEMA (Asociación 
de Grupos Españoles de Música Antigua), recibe el apo-
yo del Instituto Nacional de las Artes Escénicas y de la 
Música (INAEM) y del Instituto de las Industrias Culturales 
y las Artes de la Región de Murcia, y ha sido grupo residen-
te del Auditorio y Centro de Congresos «Víctor Villegas» 
de la Región de Murcia. Cuenta con el premio Pro Músico 
del Año 2012 de la Asociación Pro Música de Murcia y 
con el Premio a la Divulgación de la Música Clásica 2020 
de los IV Premios de la Música de la Región de Murcia. En 
2015 se alzó con tres galardones en los I Premios GEMA: 
a la Creatividad e Innovación en la Música Antigua, Mejor 
Grupo Barroco (siglo xviii-Clasicismo) y Mejor Dirección 
(Silvia Márquez), estos últimos revalidados en la IV edición 
(2018), a los que se suma el premio al Mejor Productor-
Gerente (Marivic Martín) en la II edición. Asimismo, resul-
taron ganadores del premio Circuitos FestClásica 2016 en 
la categoría de música antigua. 
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Eugenia Boix 
Soprano
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Natural de Monzón (Huesca), obtiene el título profesio-
nal en su ciudad natal y el premio extraordinario fin de 
carrera en el Conservatorio Superior de Música de Castilla 
y León, con los profesores María Ángeles Triana y Javier 
San Miguel. Realiza un posgrado de Canto con Enedina 
Lloris en la Escola Superior de Música de Catalunya 
(ESMUC) y un máster de Lied en el Conservatoire Royal 
de Bruxelles con Julius Drake, Mitsuko Shirai, Wolfram 
Rieger, Felicity Lott, Edith Wiens, Rudolf Jansen, Wolfgang 
Holzmair y Udo Reinemann. Amplía sus estudios en cur-
sos de perfeccionamiento vocal y estilístico con Manuela 
Soto, Carlos Chausson, David Menéndez, Pedro Lavirgen, 
Carlos Mena, Richard Levitt, Assumpta Mateu, Francisco 
Poyato, Carmen Bustamante, Eduardo López Banzo y 
Teresa Berganza. Ganó el primer premio en las Becas 
«Montserrat Caballé-Bernabé Martí» 2007, y en 2012 fue 
semifinalista en el prestigioso concurso Operalia, en Pekín. 

Ha cantado bajo la batuta de Federico Maria Sardelli, 
Carlos Mena, Monica Huggett, Juan Carlos Rivera, Silvia 
Márquez, Albert Recasens, Luis Antonio González, 
Eduardo López Banzo, Alejandro Posada, Aisslinn Nosky, 
Miquel Ortega, Rossen Milanov, Lars Ulrik Mortensen, 
Guennadi Rozhdéstvenski, Jaime Martín, Paul Goodwin, 
Lionel Bringuier, Guillermo García Calvo, Massimo 
Spadano, Andrés Salado, Tomàs Grau, Víctor Pablo Pérez, 
Kazushi Ono, Neville Marriner, etc. 

En ópera, destacan roles como el de Pamina en Die 
Zauberflöte de Mozart, Belinda en Dido and Aeneas de 
Purcell, Morgana en Alcina de Händel, Susanna en Le 
nozze di Figaro de Mozart, Norina en Don Pasquale de 
Donizetti, Adina en L´elisir d´amore de Donizetti, Amina 
en La Sonnambula de Bellini y Corinna en Il viaggio a 
Reims de Rossini. Ha interpretado también el Requiem 
de Mozart, Dixit Dominus de Händel, Stabat Mater de 
Pergolesi, Sinfonía n.º 4 de Mahler, Magnificat de Bach, 
Requiem de Fauré, Sinfonía n.º 9 de Beethoven, El retablo 
de Maese Pedro de Falla, Oratorio de Navidad de Bach,  
El Mesías de Händel, Missa Sancti Nicolai y Missa in tem-
pore belli, ambas de Haydn, y Carmina Burana y Catulli 
Carmina de Orff. 

Ha ofrecido numerosos recitales por Europa, América 
y Asia, y ha grabado para Radio Nacional de España, 
Radio Clásica, Antena 2 de Portugal, BBC, Medici TV y 
los sellos Alpha Classics, Lauda, Winter & Winter, Cobra 
Records y Glossa.
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Olalla Alemán 
Soprano
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Olalla Alemán inicia sus estudios musicales en el coro 
infantil del Orfeón Murciano Fernández Caballero, 
donde recibe sus primeras clases de solfeo y piano. 
Posteriormente, en Barcelona, estudia Canto histórico 
en la Escola Superior de Música de Catalunya (ESMUC).

Se traslada a Bélgica, donde colabora asiduamente con 
grupos como B’Rock Orchestra —bajo la dirección de 
Skip Sempé—, Graindelavoix y otras formaciones espe-
cializadas en música interpretada con criterios histori-
cistas, desde la música medieval hasta el impresionismo. 
Interesada en la interseccionalidad de las artes, actual-
mente se encuentra en gira con el espectáculo Carnación 
junto a Rocío Molina, Niño de Elche y la violinista Maureen 
Choi. Ha colaborado en dos ocasiones con la compañía 
Rosas de Anne Teresa De Keersmaeker en las produccio-
nes En Atendant y Cesena, dos espectáculos de danza 
contemporánea. 

Colabora con La Tempestad, Orquesta Barroca de Sevilla, 
L’Apothéose, Música Temprana, Forma Antiqva, Orquesta 
Barroca de Tenerife, El Afecto Ilustrado, Joven Orquesta 
Barroca de Andalucía y Orquesta Sinfónica de la Región 
de Murcia, entre otros grupos. Desde 2005, es miembro 
de Los Músicos de su Alteza, dirigido por Luis Antonio 
González.

Como docente, ha sido asistente de Björn Schmelzer en 
los cursos de la abadía de Royaumont (Francia). Ha im-
partido clases magistrales de interpretación histórica en 
la Universidad Juárez del Estado de Durango (México) y 
en la Universidad de Arizona (EE.UU.). Estuvo a cargo del 
I Curso de iniciación al Canto histórico de la Universidad 
de Murcia, y en 2018 asiste a Luis Antonio González como 
profesora en los cursos de verano de la Universidad de 
Granada. Es profesora invitada de Canto histórico en el 
Curso Internacional de Música Antigua de Las Palmas 
de Gran Canaria.

Como solista, ha actuado en los más importantes festi-
vales de Europa y América Latina. Ha realizado grabacio-
nes para la radio clásica belga Klara, Radio Nacional de 
España, France 3, RTVE, etc., y tiene en su haber más de 
treinta grabaciones discográficas para los sellos Música 
Antigua Aranjuez Ediciones, Arsis, Verso, Enchiriadis, 
Glossa y Alpha Classics. 
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Sara Ruiz 
Viola de gamba
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Sara Ruiz estudia viola de gamba con Itziar Atutxa, 
Pere Ros y Ventura Rico en España. Se especializa con 
Lorenz Duftschmid en Alemania y Vittorio Ghielmi en 
Suiza, y estudia música de cámara con el laudista Rolf 
Lislevand. Realiza cursos de perfeccionamiento con Jordi 
Savall, Philippe Pierlot y Christophe Coin, y un máster 
en Interpretación retóricamente informada. En 2006,  
gana el tercer premio y el premio especial a la mejor 
interpretación de la música de Karl Friedrich Abel en el 
Internationaler Viola da gamba Wettbewerb Bach-Abel 
de Köthen (Alemania).

Colabora con la Amsterdam Baroque Orchestra, 
Armonico Tributo Austria, Al Ayre Español, La Grande 
Chapelle, Neue Hofkapelle Osnabrück, La Reverencia, 
La Tempestad, Orquesta Barroca de Sevilla, etc., y ha 
sido invitada como solista por La Cetra Barockorchester 
Basel. Su CD La voix de la viole fue galardonado con los 
cinco diapasones de la revista francesa Diapason, y Plaisir 
sacré, grabado con su ensemble La Bellemont, fue nomi-
nado a los premios International Classical Music Awards. 
Sus próximos registros están dedicados a las suites de 
François Couperin y a las fantasías de Telemann. Fue 
directora en el concierto inaugural del European Youth 
Viol Consort en 2019, y dirige desde 2018 el Consort de 
violas da gamba de la Universidad de Salamanca. 

Desarrolla su pasión por la enseñanza en el Conservatorio 
Superior de Música de Vigo, labor que compagina con 
una intensa actividad concertística. Ha enseñado en los 
conservatorios superiores de Castilla y León y Sevilla, 
en el Curso de Música Antigua de Galaroza, I Encontro 
Ibérico de Viola da Gamba de Oporto, Forum Alte Musik 
de Sankt Gerold (Austria), así como en Polonia, Italia, 
Países Bajos y Francia. 

Forma parte del consorcio europeo Violanet para el 
desarrollo y difusión de la viola de gamba, junto a per-
sonalidades como Bettina Hoffmann, Mieneke van 
der Velden, Marianne Muller, Myriam Rignol y Vittorio 
Ghielmi. Gracias a Violanet, puso en marcha su proyecto 
«Teaching to teach», concebido para crear una cante-
ra de jóvenes profesores de viola y de pequeños viola-
gambistas de entre 5 y 12 años. Es profesora voluntaria 
en la orquesta infantil Son das Flores, música para la 
transformación.
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Silvia Márquez 
Clave y dirección
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Directora y fundadora de La Tempestad y especialista 
en teclas históricas, desarrolla su actividad concertística 
al clave, al órgano o al fortepiano. Nacida en Zaragoza, 
obtuvo el primer premio en el Concurso Permanente de 
Jóvenes Intérpretes de Juventudes Musicales de España 
1996, en las especialidades de clave y órgano, premio al 
que suceden diversos reconocimientos, como el premio 
especial del jurado y mención de honor en el Concurso 
Internacional de Música Primavera de Praga 1999 o la 
mención de honor en el Concurso Internacional de Clave 
de Brujas (Bélgica) 2001. Ese mismo año fue miembro 
de la European Union Baroque Orchestra. Recibió tam-
bién el premio a la mejor dirección en los Premios GEMA 
2014 y 2017. 

Silvia Márquez se formó en su ciudad natal con el maes-
tro José Luis González Uriol y más tarde, becada por el 
Ministerio de Asuntos Exteriores de España y el Gobierno 
de los Países Bajos, en el Conservatorium de Ámsterdam 
y el Koninklijk Conservatorium de La Haya (Jacques Ogg, 
Menno van Delft, Jacques van Oortmerssen, Stanley 
Hoogland). En su formación organística, tuvieron espe-
cial relevancia las enseñanzas de Montserrat Torrent y, en 
un ámbito más amplio, los consejos de Gustav Leonhardt, 
Jesper Bøje Christensen, Jan Willem Jansen, Guy Bovet, 
Jon Laukvik, Christine Whiffen, Andrea Marcon, Patrick 
Cohen y Lars Ulrik Mortensen.

Ha actuado como solista con la Orquesta Sinfónica y 
Coro RTVE, Orquesta Ciudad de Granada o Grupo 
Enigma-Orquesta de Cámara del Auditorio de Zaragoza, 
entre otras, y ha sido invitada a formar parte de diversos 
jurados. 

Ha estrenado numerosas obras tanto para instru-
mento solista como para grupo de cámara. Su disco 
Chaconnerie (IBS Classical, 2018) constituye un apasio-
nante y poco habitual recorrido por las chaconas para 
clave desde el siglo xvi hasta nuestros días. Obtuvo una 
Beca Leonardo de Investigación Científica y Creación 
Cultural 2017 de la Fundación BBVA, gracias a la cual ha 
publicado el CD Herbania y la primera grabación mundial 
del Concierto para clave de Salvador Bacarisse. Es más-
ter en Gestión cultural con premio extraordinario por la 
Universitat Oberta de Catalunya, y catedrática de Clave 
del Real Conservatorio Superior de Música de Madrid 
desde 2019.
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Más información sobre  
la Temporada de Música:

www.contrapunto-fbbva.es

Síguenos en:

@FundacionBBVA

http://www.contrapunto-fbbva.es
https://bit.ly/412qLcJ
https://twitter.com/fundacionbbva
https://soundcloud.com/user-239934298
https://www.linkedin.com/company/fundacion-bbva/
https://www.facebook.com/FundacionBBVA/
https://www.youtube.com/user/FundacionBBVA

